Ayarnntot, ayanntég cuvadeldol KoL CUVEPYATEC,

Me tnv eukatlpia t™ng avaAnPng twv KabBnkoviwv pou wg Av.
Juvtoviotplag Ekmaibevong Hvwpévou Baolkeiou kot Bopeiou
Evpwnng otnv  EAAnvikn Mpeofeia oto Aovbivo, Ba nbsla va
EKOPACW TIG OEPUOTEPEC EVXEG OV yLa UYELa, Suvapn, atotodofia Kat
SnNUoUPYLKOTNTA O OAa TOL LEAN TNG EKTTALOEVTIKI G KOWVOTNTOG.

AroteAel ywa péva LSlaltepn TWMA KOL TOUTOXPOVO HEYAAN
gubuvn kat mpokAnon, n avalndn autAg TG B€ong. I’ autn tnv
MPOkKAnon kat pe Tt Ok ocag apwyrn, 6a mnpoonabriow va
OVTATMOKPOW  UTINPETWVTAC T  KAONUEPWVEC  QAVAYKEG  TOU
OVTIUETWII{ETE OTO ONUAVTIKO Kol TOAUCUVOETO €pyo 0ag, TNG
npowdnong tng dibaokaAiag tng EAANVIKAG pag yAwooag Kal Tng
EAAnvopaBeLag.

H EAAnvOoyAwoon ekmaideuon moOU UAOTOLE(TAL OTIG XWPEG
apHOdLOTNTAG paG, AapBavel umtoPn TIG KATA TOTOUC LOLALTEPOTNTEG
KOL AVAYKEG TIOU aVASEIKVUEL 1 TIOAUTIOALTIOULKOTNTA TWV KOWVWVLWY,
WOoTE va TapEXEL TaldaywyLkn umootnplen twv pabntwv EAANVIKAG
KOTaywyng, UE TPUTAG otoOX0 TNV otApLEn g Evtaéng Toug otn xwpa
unodoxng, tn dtatripnon tou deopou pe tnv EAAada kal Tov MoALTIopno
NG, Kal TNV e€aodalion tng duvatotntag nmpocfaong kat ota duo
EKMALOEVTIKA cuotApata, Tng EAAAdag kot tng xwpag utoSoxnG.

H yvwpluia pe tnv EAANVIKA ETLOTNHOVLKY, TIOALTLOTIKN KOl
duoky KAnpovould kat n avadelen tng EAANVIKAC yAwooag, Tou
TIOAITIOMOU KOl TwV apXwv ToUu T OLEmouv elval ONUOVTLKEG
TPOTEPALOTNTEG TIou otnpilouv ta EAAnVOdwva oxoAeia. Ztnpilouv
Mavw amo OAa tnv EAANVIKA opoyévela dnuoupywvtag Oiktua
TIOALTLIOUIKWY — avtaAAaywv Kot ocupfalioviag otnv dwadoon NG
EAANVIKAG YAwooag Katl Tou EAANVIKOU TToALTIopOU.

Exdppalovtag To MPOOWTIKO HOU OPOHO YLOL TNV EKTIALOEUTIKN
KOWwOotnNTtd MHa¢ HME yvwpova TO PBEAtToto madoywylkd Kol
EKTIALOEUTIKO QTOTEAECUA yla TO paBntr, Omou n KoAALEPYELD TNG
EAANVIKAG YAwooag eival tautdxpova epyadeio pabnong oAAd kot
HEoo aAAnAemidpaong, emikowwviag kat dnuloupyiag, atolodolw yla
NV TEpatEpw avapadbuion ¢ mapexopevng EAAnvoyAwoong
ekmaibevonc ota oYoAeld Twv XWPWV TIOU EMOMTIEVOVIAL ATO TO
[padeio Ekmaidevong tou Aovbivou.



EueATlOTW O HL YOVIUN KOl EMOLKOSOUNTIKA ocuvepyaoia pE
Koo otoyo tn BéAtiotn mapoxn EAAnvoyAwoong Eknaibeuong yla tnv
dtadoon kat kKaAAEpyela tTng EAANVIKAG YAwooag kot tou EAAnvikoL
TIOALTLOMOU, CUVEPYOOLO TTOU Ba TIPOAYEL TNV MOPEXOUEVN EKTALdELON
Kol Oa TNV KATOLOTACEL TILO QTTOTEAECUATIKN.

To Tlpadeio Ekmaidbevong mapapével otn OwdBeon kabe
evbladepopevou (ekmaldeutikoU, yovéa, padntn) Swabéopo  yla
OVOLKTA ETILKOLVWVIO PUE OTOXO TNV €MiAuon Bepdtwy Kal tnv culntnon
VEWV TIPOTACEWV TtPoodou Kal BeATiwong.

Ewprivn Bepwvn
Av. Zuvtoviotpla lNpadeiov Eknaideuong
EAAnvikn MNpeoBeia, Aovdivo



Dear colleagues,

On the occasion of assuming my duties as Head of the Education
Office at the Greek Embassy in London (responsible for the Greek
schools in the United Kingdom and Northern Europe), | would like to
express my warmest wishes for health, strength, optimism and
creativity to all members of the educational community.

Taking up this position is a great honour as well as a great
responsibility and challenge. | am taking up this challenge, counting on
your support, by tuning in to the day-to-day needs of your important
and complex work, the promotion of the teaching of our Greek
language and culture.

The Greek education that takes place outside Greece takes into
account the distinct local characteristics and needs, that result from
the multicultural nature of each society, in order to provide
pedagogical support to the students of Greek origin; with the triple
goal of supporting their integration in the host country, maintaining
the connection with Greece and its culture, and ensuring access to
educational systems, both of Greece and of the host country.

The acquaintance with the Greek scientific, cultural and natural
heritage and the promotion of the Greek language, culture and the
principles that determine the aforementioned are important priorities
supported by the Greek schools. Above all, our schools support the
Greek community by creating networks of cultural exchanges and
contributing to the dimension of the Greek language and Greek
culture.

My personal vision for our educational community is based on
the optimal pedagogical and educational result for the student, with
the cultivation of the Greek language being both a tool for learning
and a means of interaction, communication and creation; | am
optimistic about the further improvement of the quality of the
provided education in the Greek schools of the countries supervised by
the Education Office in London.

| look forward to a fruitful and constructive cooperation with the
common goal of providing the best possible education in the Greek



schools; aiming both at the cultivation and dissemination of the Greek
language and culture and at a cooperation that will enrich and
promote the education provided and make it more effective.

The Education Office remains at the disposal of any interested
party (teachers, parents, students) and will always be available for
open communication aiming at resolving issues and discussing new
proposals towards continuous progress and improvement.

Eirini Veroni
Deputy Education Counsellor
Greek Embassy, London



